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В современном мире милитаризационные процессы наблюдаются во всех сферах жизнедеятельности общества и языке средств массовой информации, и военный дискурс не является исключением. Проникновение военной терминологии в жизнедеятельность человека свидетельствует о ее значимости, так как она содержит коннотацию, благодаря ее сопутствующему значению. Развитие событий в политике, обществе, появление информационных технологий, научный и промышленный прогресс привели к использованию нового пласта военной терминологии. Военная терминология прочно вошла в жизнь с пропагандой военных традиций и службы в армии, армейской символикой и описанием военных событий и действий в средствах массовой информации. Военная терминология включает аспекты знания понятий и терминов технологий, описание военных объектов и военной документации.
Так, выражение U.S. Army reseach, developpement qnd engineering center (ARDEC) переводится как «центр исследований, разработок и инжиниринга армии США» с опорой на смысловой перевод и изучение направлений разработки технологий снижения целевого удара. В русском языке используется термин «инженерный центр исследований и разработки автобронетанковой техники армии США» [Бидеркесен 2020: 5]. Военная терминология содержит коннотацию, «включающую стилистические функции, связанные со значением слова» [Леглер 2017: 12] для выражения технических, технологических и оценочных оттенков высказывания и аспектов создания военных технологий.
***
Проведённое исследование показало, что терминология в военном дискурсе представлена преимущественно существительными и прилагательными. Военная терминология способствует созданию английской и русской военной картины, при описании которой презентуются исторические связи войны и мира, а стратегии и тактики находятся в тесной взаимосвязи с боевыми действиями. В результате метафоризации военная лексика придаёт военному дискурсу особую выразительность, эмотивность и экспрессивность. Военная терминология в военном дискурсе имеет сопутствующее значение наравне с ее основным значением. Военная терминология делает военный дискурс по-особому и высоко эмоциональным, придаёт ему оценочный оттенок, способствует динамичному отображению событий и технология, сохраняя и приумножая развитие военной сферы.
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